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— 372 —

чтб ли у Промысла? Я только обѣщалъ, что порош онъ
по-дѣйствуетъ, и это такъ же вѣрно, какъ то, что я буду
нѣ-когда въ лсилищѣ блаженныхъ. А вотъ если вы будете
продолжать бѣгать но комнатЬ такъ лее бѣшено, какъ теперь,
іх) онъ подѣйствуетъ еще скорѣе...

—	Ну, такъ я буду спдѣть спокойно!—простоналъ
Гумпелино, топнръ о землю ногою, сердито бросился на дііт
ианъ, насильно подавилъ свое бѣшенство, и госиодинъ и
слуга долго и молча смотрѣли другъ на друга, пока,
нако-педъ, первый, послѣ глубокаго вздоха, чуть слышно произнесъ:

—	Но, Гиршъ, что подумаетъ обо мнѣ она, если я не
приду? Вѣдь она ждетъ меня, ждетъ нетерпѣливо, она
дро-житъ, она пламенѣетъ отъ любви...

—	У нея очень красивая нога, — проговорилъ про себя
Гіацинтъ и тоскливо покачалъ головенкой. Но въ его груди,
повидимому, начало происходить сильное волненіе. Подъ его
краснымъ кафтаномъ видимо работала смѣлая мысль.

—	Господинъ Гумпель,—вырвалось, наконецъ, изъ него:—
пошлите меня!

При этихъ словахъ яркій румянецъ разлился по
блѣдпо-ватому дѣловому лицу.

ГЛАВА ДЕСЯТАЯ.

Когда Кандидъ пришелъ въ Эльдорадо, онъ увидѣдъ на
улицѣ толпу мальчиковъ, игравшихъ, вмѣсто камешковъ,
золотыми слитками. Эта роскошь привела его къ заключение,
что это дѣти короля, и онъ немало удивился, когда узпалъ,
что въ Эльдорадо золотые слитки такъ же дешевы, какъ у
насъ простые камни, и что мальчишки играютъ ими. Съ
однимъ изъ моихъ друзей, иностранцемъ, случилось почти
то же самое, когда онъ пріѣхалъ въ Германію и сталъ
впервые читать нѣмецкія книги и пришелъ въ изумленіе
отъ богатства мыслей, которыя нашелъ тамъ; но скоро онъ
замѣтилъ, что мысли въ Гермапіи такъ лее не рѣдки, какъ
золотые слитки въ Эльдорадо, и что тЬ писатели,
которыхъ онъ принимаютъ за царей духа, были обыкновенные
школьники.

Эта исторія всегда приходитъ мпѣ на мысль, когда а
намѣреваюсь писать ирекрасиѣйшія размышлопія объ
искус-ствѣ и жизни, и тутъ мною овладѣваетъ см*Ьхъ, и я
иред-иочитаю удерживать свои мысли въ перѣ, или вмѣсто нихъ
нацарапываю на бумагѣ какую-нибудь картинку или фигуру,


п уоѣждаю себя, что такія изображен ія въ Германіп, этомъ
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